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Вступ
Курс практичного курсу основної іноземної мови (англійської) у сполученні з іншими практичними та теоретичними курсами, передбаченими навчальним планом, забезпечує всебічну підготовку майбутнього філолога-перекладача – фахівця, здатного задовольнити потреби суспільства у якісному перекладі, а також закласти основу для подальшого професійно-орієнтованого удосконалення володіння мовою.

Мета курсу полягає у формуванні в студентів лінгвістичної комунікативної компетенції; у забезпеченні достатньо вільного та функціонально адекватного володіння всіма видами мовленнєвої діяльності.

Основні цілі даного курсу:

· вивчення теоретичних засад англійської вимови, необхідних як для формування вимовних умінь та навичок, так і для збагачення лінгвістичного кругозору;

· формування мовленнєвих навичок і вмінь та засвоєння лінгвістичних і соціокультурних знань;

· розвиток здатності до самостійного пошуку та засвоєння нового матеріалу;

· розвиток перекладацької компетенції та загальних умінь спілкування;

· формування впевненості щодо використання мови як засобу комунікації та перекладу.

Головне завдання курсу – забезпечити формування стійких мовленнєвих навичок та вмінь, необхідних для свідомого професійного володіння англійською мовою; надати студентам можливість оволодіти основними видами комунікативної діяльності (діалогічним та монологічним мовленням, читанням та розумінням англомовних текстів, письмом) та сформувати початкові практичні навички обробки тексту при перекладі з англійської мови на українську та з української на англійську.

Досягнення цілей на першому курсі здійснюється завдяки вирішенню низки завдань, а саме:

1) засвоєнню близько 5000 лексичних одиниць (слів та зворотів) в межах пройдених тем;

2) інтеграції навичкових параметрів (фонетики, лексики та граматики) у мовленнєвих уміннях (для формування у студентів правильної вимови, логічного наголосу та відповідної інтонації текстам з діалогами передує система фонетичних вправ, граматичні вправи представляють різні способи застосування граматичних елементів для сприйняття та відтворення мовних ситуацій і відбивають сучасний стан граматики англійської мови);

3) розуміння на слух текстів, що відносяться до знайомих тем, за умови стандартної та чіткої вимови і не надто високого темпу мовлення;

4) упевненого спілкування в найтиповіших ситуаціях в межах знайомих тем; 

ґ) уміння долати чинники, що перешкоджають розумінню під час спілкування;

5) розвитку гнучких стратегій читання як мовленнєвого уміння за рахунок формування усіх його видів;

6) розвитку письма як мовленнєвого уміння на матеріалі складання офіційних та приватних листів, а також написання невеликих творів;

є) засвоєнню певного обсягу соціокультурних знань за рахунок читання відповідних текстів, застосування ілюстративного матеріалу тощо;

7) формуванню загальних початкових навичок та вмінь перекладу з англійської мови на українську та з української на англійську в межах знайомих лексичних одиниць.

Навчальний матеріал курсу вміщує навчальні, контролюючі та творчі вправи найрізноманітніших типів (у тому числі й професійно-спрямовані) – від однослівного речення до зв’язного тексту, – які базуються на структурно-граматичному та лексико-фразеологічному матеріалі першого року навчання. 

Навчальним планом передбачено практичні заняття (в І семестрі – 5 годин на тиждень, в ІІ семестрі – 7 годин на тиждень), а також самостійна робота.

Курс розраховано на інтенсивне вивчення, закріплення та практичне застосування даного матеріалу.
По закінченню першого курсу студенти мають розуміти на слух загальний зміст та/або деталі повідомлень (короткі розповіді, описи, невеликі діалоги, теле- та радіо новини), бути здатними знаходити у повідомленні потрібну інформацію, визначити послідовність подій, сформувати механізм контекстуальної здогадки. Досягнення такої мети здійснюється як за рахунок спеціальних вправ впродовж аудиторних занять, включаючи спілкування з викладачем та іншими студентами, так і завдяки домашній та самостійній роботі (прослуховування радіопередач, перегляд телевізійних передач та кінофільмів).

Навчання говоріння ставить за мету розвиток умінь спонтанного непідготовленого спілкування, а не відтворення заучених текстів. З цією метою застосовуються мовленнєві вправи проблемного характеру, пов’язані з необхідністю опису, порівняння, протиставлення, аналізу, оцінки та формулювання висновків, відстоюванням власної точки зору, аргументуванням тощо. Вправи, що виконуються у парному та груповому режимах, забезпечують активність студентів та інтенсивність їхньої праці. 

Змістом навчання читання є розвиток контекстуальної здогадки для розуміння незнайомих слів у тексті, розпізнавання його головної ідеї, складових, їхньої структури, елементів та засобів зв’язку між ними. Передбачається також формування навичок відновлення деформованих текстів, розвиток умінь розпізнавання аргументації автора, прогнозування змісту тексту, виходячи з наявної інформації.

Мета навчання письма як мовленнєвого уміння досягається за рахунок вправ на написання офіційних та особистих листів і записок, опису об’єктів та подій, інструкцій (куховарських рецептів), міні-творів.

Фахова перекладацька підготовка студентів вже на цьому ранньому етапі забезпечується як традиційними вправами на переклад (виконують узагальнюючу функцію, перевіряючи міцність перекладацьких лексико-граматичних навичок при роботі з текстом, що відзначається високим ступенем концентрації активної лексики), так і спеціальними вправами для розвитку навичок роботи зі словником (де студенти мають знайти різницю між синонімічними словами).
Усі види навчальної роботи з практичного курсу основної іноземної мови підпорядковані Європейській кредитно-трансферній системі організації навчання та контролю студентів. Контроль здійснюється за допомогою контрольної роботи (КР) наприкінці кожного модуля та з урахуванням як орфографічних, так і граматичних помилок, оскільки метою мовного ВНЗ є володіння іноземною мовою на рівні, наближеному до культурних носіїв мови.

У результаті вивчення курсу студент оволодіває такими компетентностями: 

І. Загальнопредметні: 
· Соціальна компетентність. Продуктивно співпрацювати з різними партнерами в групі та команді, виконувати різні ролі й функції в колективі, проявляти ініціативу, підтримувати та керувати власними взаєминами з іншими;
· Загальнокультурна компетентність. Аналізувати й оцінювати найважливіші досягнення національної, європейської та світової науки й культури, орієнтуватися в культурному та духовному контекстах сучасного українського та світового суспільства;
· Компетентності з інформаційних і комунікаційних технологій. Раціонально використовувати комп’ютер і комп’ютерні засоби при розв’язуванні задач, пов’язаних з опрацюванням інформації, її пошуком, систематизацією, зберіганням, поданням та передаванням;
· Здатність навчатися упродовж життя як база професійного та життєвого самовизначення (long life learning competence). Усвідомлює свою діяльність і прагне її вдосконалити;
· Інтегральна компетентність. Здатність актуалізувати накопичені знання й уміння, використовувати їх у процесі реалізації своєї професійної діяльності для досягнення намічених цілей; і як сукупність вимог необхідних для вирішення професійних питань і завдань, що спираються на базову кваліфікацію фахівця.

ІІ. Фахові: 
· Лінгвістична компетентність. Знання системи мови, правил її функціонування в іншомовній комунікації, що дозволяють оперувати мовними засобами для цілей спілкування.
· Мовленнєва компетентність. Володіння видами мовленнєвої діяльності, які задіяні у перекладі (говоріння, аудіювання, читання, письмо).
· Соціолінгвістична компетентність. Знання та вміння, необхідні для здійснення соціального аспекту використання іноземної мови (лінгвістичні маркери мовлення). 
· Перекладацька компетентність. Знання загальних  принципів перекладу, навички та уміння його здійснення.
· Екстралінгвістична компетентність. Знання, що виходять за межі лінгвістичних та перекладознавчих (фонові і предметні знання).
На вивчення навчальної дисципліни відводиться 510 годин/17 кредитів ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни
Кредит 1. Сімейні відносини. Опис і порівняння сімей та їх відносин. Частини тіла. Зовнішність людини.

Кредит 2. Характер людини. Людські почуття та емоції. Весільні дзвони та життя у шлюбі.

Кредит 3. Сімейні проблеми. Розподіл домашніх обов’язків. Виховання дітей. Проблеми у вихованні підлітків.

Кредит 4. Типи помешкань. Будинок моєї мрії.

Кредит 5. Кухня. Столова. Прибирання в кімнаті.

Кредит 6. Вітальня. Спальна та дитяча кімнати. Дизайн, меблі, кольори вітальні. Реклама помешкань.

Кредит 7. Мій будинок – моя фортеця. Придбання помешкання.

Кредит 8. Ресторани та кафе. Меню. Правила поведінки за столом. Їжа. Як приготувати їжу.

Кредит 9. Кухонні прилади. М’ясні продукти. Рибні продукти.
Кредит 10. Овочі та фрукти. Спеції та десерти, горіхи.
Кредит 11. Блюда та напої. Правила замовлення їжі у ресторані. Вегетаріанське харчування. Невегетаріанське харчування.

Кредит 12. Проблема контролю ваги та дотримання дієти. Національна кухня.

Кредит 13. Дошкільна освіта у Великій Британії. Навчання талановитих дітей та дітей із середнім розвитком у школі.
Кредит 14. Освіта у США. Освіта в Україні. Порівняльна характеристика освіти у Великій Британії, США та в Україні.

Кредит 15. Університетська освіта у Великій Британії, США та Україні.
Кредит 16. Отримання ступеню. Структура навчального року та система оцінювання.
Кредит 17. Навчання в школі у Великій Британії: шкільні проблеми, вчителі та учні. Шкільне навчання: як зробити його захоплюючим.
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